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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies aro 
offered . 


SUBSORTPTION RATES ASSINATURA 

YFARLY HALF - YEARLY QUARTZALY 

(Anual) ( Semestral) ( Trimestral ) 
All 3 series 

Rs. 40 / 

Rs . 24 / 
( AS 3 series ) 

Rø . 18 / 
I Series R8, 20 / - : Rs. 12 / 

Rs. 9 / . 
II Series Rs. 36 / 

Rs. 10 / 

Rs . 8 / 
III Series Rs . 20 / 

Rs. 12 / 

Rs . 9 / 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminig 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares Anunciam - se 
gratuitamente . 


सत्यमेव जयडे 


Postage is to be added when delivered by mail - 
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GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 
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Secretariat 


Secretaria 


Home Department 


Departamento Interior 


Office of the Director of Transport 


Repartição do Director de Transportes 


Public Notice 
Applications have been received for grant of contract car 
riage permits and stage carriage permits to operate on the 
following stands and routes in response to the public notice 
of this Office published in local newspapers on 28th May 
and 1st June 1967. 


Aviso 
Faz -se público que , em resposta ao aviso desta Repartição 
publicado na imprensa local em 28 de Maio e 1 de Junho de 
1967 , foram recebidos os seguintes requerimentos para con 
cessão de licenças para funcionar táxis e carreiras nas pra 
ças e percursos indicados em relação aos mesmos, 


Reg . Mark of 

the vehicle 


S. No. 


Date of receipt 


Name and address of the applicant 

Nome e endereço do requerente 


Data de entrada 


N .. de 
série 


N. de registo 

do veiculo 


For contract carriage service — Para táxis 
1 Taxi-cab at Bogdawado ( Vasco ) stand – Um táxi na praça de Bogdawado (Vasco ) 
Tukarama Narayan Shirodkar , Headline Sadda , Vasco da Gama (Goa ). 
Wishwanath Ganesh Mayemkar, Bogda , Vasco da Gama (Goa ) . 


1 . 
2 . 


5-6-1967 
8-6-1967 


BYJ 3503 
GDA 5296 


Taxi- cab at Moira stand - Um táxi na praça de Moira 


Goa . 


1 . 
2 . 


29-5-1967 
31-5-1967 


Ciriaco Batista Lobo , Moira --- Pirazona , Bardez 
Suryakant Shet Raikar , Nachinola , Bardez Goa . 


GDA 5181 
GDT 3845 


| Taxi- cab at Corjuem Aldona stand - Um táxi na praça de Corjuem Aldonā 
Eustaquio Sabino Lobo , H. n .° E / 46 , Aldona — Corjuem , Bardez Goa . 


1 . 


29-5-1967 


1 . 
2 . 
3 . 


10-5-1967 
30-5-1967 
31-5-1967 


1 Taxi -cab at Calangute stand -- Um táxi na praça de Calangute 
Anacleto Rodrigues , H. n . ° 84 , Naikavado , Calangute , Bardez Goa . 
Rayu Guiri Dabolkar , Kobrawado, Calangute , Bardez Goal. 
Purso Babli Simepuruskar, H. n.º 178 , Calangute , Bairdez Choa . 


MRZ 7870 
MRZ 7766 
GDA 1892 


For stage carriage service 


Para carretras 


Panaji- Carambolim (two buses ) — Panagi a Carambolim ( 2 carreiras) 
Ramaraya Nilu Shirodkar , Carambotim , Dhas Goa . 


1 . 


14-6-1967 


Mapusa -Camorlim one bus ( 3 return trips ) — Mapuça a Camortim uma carreira 

( 3 viagens de volta ) 
Vinayak Shankar Nailk , Mapusa Goa . 
Crescencio de Souza , Arcabat, Mapusa , Bardez Goa . 


1 . 
2 . 


30-5-1967 
7-6-1967 


GDT 1904 
GDT 1648 
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S. No. 


Date of receipt 


Reg . Mark of 

the vehicle 


N.o de 
série 


Name and address of the applicant 

Nome e endereço do requerente 


Data de entrada 


N. de registo 

do veículo 


M 


1 . 


29-5-1967 
30-5-1967 


Palolem to Margao one bus Palolem a Margão uma carreira 
Madgaum Sadashivgad Bus Service , Navelim , Salcete Goa . 
Happy Bus Service , Naveliin , Salcete . 


GDT 2080 
GDT 1675 , 1846 , 
1875 , 1902 , 2015 
any one of the 
bus . 


Kanakona to Sadashivgad one bus Canacona a Sadashivgad uma carreira 
Tappy Bus Service , Navelim , Margao Goa . 


1 . 


30-5-1967 


GDT 1675 , 1846 
1875 , 1902 and 
GDT 2015. Any 
one of the above 
Buses . 


2 . 


9-6-1967 


Madgaum Sadashiv.gad Bus Service , Cuncolim , Salcete Goa . 


New Tata Mer 
cedes Benz. 


Margao to Chinchinim one bus - Margão a Chinchinim uma carreira 
Amarante G. Vaz , Near Church , Cuncolim , Salcete Goa . 


1 . 


29-5-1967 


• 31-5-1967 


New Tata Mer 
cedes Benz . 

Bus 


Victor Francisco Mascarenhas , C / o Construction Materials & Trading Co. 

Dourado Building , Vasco da Gama (Goa ) . 
Shaik Amiroddin Abdul Gafur , Shop no . 468 , Navelim , Salcete Goa . 
The Laxmi Transpont Society Assolna Betul, Assolna , Salcete Goa . 


5-6-1967 
15-6-1967 


4 . 


Bus 
GDT 2053 


1 . 


22-5-1957 
7-6-1967 


Sanguem to Mapusa (one return trip ) -Sanguém a Mapuçá (uma viagem de volta ) 
Mahableshwar Sinai Saleikar , Sanguem Goa . 
Sripad Shabu Poi Fondekar, Margao Goa . 


2 . 


GDT 2045 
GDT 1899 


Chandor to Margao route Percurso de Chandor a Margão 
Cajetano ( Caitano ) Francisco Mascarenhas , H. no . E / 1 , Assolda , Chandor Goa , 


1 . 


29-5-1967 


GDT 1853 


1 . 


3-6-1967 
9-6-1967 


Tourist Omnibus ( two omnibuses ) -- Autocarro de turistas (dois autocarros ) 
Manatleshwar Sinai Salelkar , Sanguem Goa . 
Netrawalkar Brothers , Caranzalem Goa . 


2 . 


GDT 2045 
GDT 2081 


1-6-1967 


Bus 


2 . 
3 . 


2-6-1967 
5-6-1967 


Margao to Valpoi route - Percurso de Margão a Valpoi 
Victor Francisco Mascarenhas, C / Construction Materials & Trading Co., 

Dourado Building , Vasco da Gama (Goa ) . 
Mahadev Sagoon Dantye , Valpol Goa . 
Shaik Kadar Shaik Usman , P. O. Box no . 63 , Near Municipal Market, Rua 

Governador Pestana , H , no . 177 , Panaji Goa . 
Gourish Transport Service , Cuncolim , Salcete Goa . 
Amarante & Saude Transport Service, Near Ohurch , Cuncolim , Salcete Goa . 


Bus 
GDT 2096 


4 . 


6-6-1967 
9-6-1967 


GDT 2090 
GDT 2079 


Naibag to Makasana route - Percurso de Naibaga a Macasana 
Raman Rama Pednemkar , H. no . E / 11 , Mausavada , Pednem Goa . 


1 . 


31-5-1967 


GDT 1990 


Betim to Mapusa route Percurso de Betim a Mapuçá 
Vinayak Rama Betkar , H , no . 69/82, Siolim , Bardez Goa . 


1 . 


21-6-1967 


GDT 1764 


The above applications will be considered by the State 
Transport Authority , Panaji Goa , at its meeting to be held 
in the Office of the Director of Transport, Panaji Goa , to 
gether with any representation for or against or objections that 
may be submitted , so as to reach the undersigned within 
fifteen days from the date of application of this Notification 
in Government Gazette , copies of the representation unless 
sent to the applicant will not be considered . Applications of 
the applicants will be available for inspection to any person 
or authority specified in Section 47 of the Motor Vehicles 
Act, 1939, at the Office of the undersigned on receipt of a 
written request from such a person . The date, time and place 
of considering the applications of the State Transport Autho 
rity , Panaji Goa , will be notified . 

Panaji, 28th July , 1967 . The Secretary of Transport, 
8. C. Consul. 


Os requerimentos acima referidos serão apreciados pela 
Comissão de Automobilismo, em Panagi Goa, na sua reunião 
a realizar -se na Repartição do Director de Transportes, 
em Panagi Goa , conjuntamente com quaisquer exposições , a 
favor ou contra , ou objecções que venham a ser recebidas no 
prazo de 15 dias contado da data da publicação deste aviso no 
Boletim Oficial. Exposições cujas cópias não forem enviadas 
aos requerentes não serão consideradas . Os requerimentos dos 
interessados poderão ser examinados por qualquer pessou ou 
autoridade especificada no artigo 47.º do « Motor Vehicles Act, 
1939 » na Repartição do signatário , mediante pedido por esorito . 

A data , hora e local em que os requerimentos serão apre 
ciados pela Comissão de Automobilismo, Panagi Goa , serão 
tornados públicos. 

Panagi, 28 de Julho de 1967 . O Secretário de Transportes , 
S. 0. Consul. 


Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


Forest Department 


Repartição das Matas 


Aviso de venda 


Sale notice 
Sealed tenders for purchase of Forest Coupes will be re 
ceived in the undersigned s Office on 3-8-1967 . 


Faz -se público que serão aceites, na Repartição do signa 
tário , propostas em carta fechada e lacrada , para a compra 
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Persons interested in the sale are requested to apply for 
copy of the tender notice to the undersigned . 

For further details , if required , interested parties are 
requested to contact the concerned Range Forest Of. 
ficer . 

Panaji, 10th July , 1967, The Conservator of Forests , G. R. 
Mavinkurve . 


do produto cortado das matas , até 3 de Agosto de 
1967 . 

Os interessados deverão requerer ao signatário para obterem 
uma cópia do aviso da proposta . 

Para mais informações os interessados poderão dirigir - se ao 
respectivo Range Forest Officer . 

Panagi, 10 de Julho de 1967.- O Conservador das Matas, 
G. R. Macinkurve . 


+ 


Advertisements 


Anúncios 


Notariado da Comarca das Ilhas de Goa 


Goa Judiciary Division 
Notary Office of Judicial division , assisted by Xabá Data 

raina Sinai Capdi. 


Cartório notarial da Comarca , a cargo do seu Ajudante , Xabá 

Datarama Sinai Capdi. 


Declaration of succession 
Xaba Datarama Sinai Capdi, assistant of the referred no 
tary Office , exercising plainly . 

I nake it known , in the terms and for the use of articles 1st 
and 2nd of Law no. 2049 of 6th August of 1952 , the following 
extract of the declaration done in notarial deed of qualifica 
tion drawn by me on 3rd of current month of July , as per 
fls. 4v . onwards of the book no . 594 , in which Antonio João 
Silveira and his wife Carmeline Sebastiana de Souza, by other 
name Carmelina Silveira , proprietors , residents of Salvador 
do Mundo , Concelho de Bardez , were qualified as only uni 
versal successive heirs of their late son Charles Silveira by 
other nane Carlito de Silveira who was of the said Salvador 
do Mundo, who died at Sanvordem of Mapuça , Concelho de 
Bardez on 9th November of last year 1966 , as a bachelor , 
without any descendant; without will or any other dispo 
sition of properties , and leaving the said Antonio Joao and 
his wife Carmelina , his parents , his only and universal heirs . 

Penaji, 5th July , 1967.--- The Assistant Notary Public , 
Xaba Datarama Sinai Capdi. 

V. no . 341/1967 


Declaração de sucessão 
Xabá Datarama Sinai Capdi, ajudante do referido cartório 
notarial, no pleno exercício . 

Faço público , nos termos e para os fins dos $$ 1.° 2.° da 
Lei n.o 2049, de 6 de Agosto de 1951 , o seguinte extracto da 
declaração feita em escritura de habilitação notarial, por 
mim lavrada , em três de Julho corrente , a fls . 4v , em diante 
do livro n .° 594 , em que António João de Silveira , por outro 
nome António João Silveira e sua mulher Carmelina Sebas 
tiana de Sousa , por outro nome Carmelina Silveira , proprie 
tários , inoradores de Salvador do Mundo , concelho de Bardes , 
foram habilitados como únicos e universais herdeiros sucessí 
Vel do seu finado filho Charles Silveira , por outro nome Car . 
lito de Silveira , que foi da dita de Salvador do Mundo , fale 
cido em Sanvordem de Mapuça , concelho de Bardes , em nove 
de : Novembro do ano findo de 1988 , no estado de solteiro , 
sem descendentes , sem testamento nem qualquer outra dis 
posição de bens e deixando aos ditos António João e sua 
mulher Carmelina , seus pais, por seus únicos e universais 
herdeiros . 

Panagi, 5 de Julho de 1967 . O Ajudante do cartório , 
Xabá Datarama Sinat Capdi.. 

G. n . 341/1967. 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Gos 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


Notice 


2 According to the terms and for the purpose laid down 
of the Code of Comunidades, in force , it is hereby announced 
that Shri Madhucar Esvonta Sinai Contoco , of Panchavadi, 
of Ponda Taluka, has applied for lease for fruit trees and 
Cashew trees plantation , one uncultivated plot but suitable for 
cultivation , named « Rananamoliavoril Tucda » , belonging to 
the Panchavadi Comunidade, covering an area of 5 hectares 
and bounded on the east , north and south with the plot of 
Comunidade and on the west with the plot leased by Shri 
Vitola Ananta Sinai Bhangui, of Panchavadi. File no . 4/1967 . 

Ponda , 16th June, 1967 . The Clerk , Sturama Sinai Ede . 


Anúncio 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das 

das Comunidades em vigor , se anuncia que 
Madhucar Esvonta Sinai Contoco , de Panchavadi, deste 
concelho de Ponda , requereu em aforamento para os fins da 
cultura de árvores frutíferas e cajual, um terreno inculto 
mas susceptível para cultura , denominado « Rananamoliavoril 
Tucda » , pertencente a comunidade de Panchavadi, na área 
de 5 hectares , confrontado de nascente, norte e sul com o 
terreno da comunidade e de poente com o aforamento de 
Vitola Ananta Sinai Bhangui, de Panchavadi. Processo 
nº 4/1967 . 

Pondá , 16 de Junho de 1967.-- O Escrivão , Siurana. Sinai 
Ede , 

C / c 


C / a 


Administration 


Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


1 


Notice 
3 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Jose Herculano Vicentinho Cabral, residing 
at Nagoa of Salcete , has applied for the lease , for setting 
up of bicycle industry ,, of a plot of land belonging to the 
Comunidade of Nagoa of Salcete lying at the right of the 
main - road and at the entrance of the ward Castelovado , 
situated at Nagoa , 2.000 sq . metres in area , rocky and unused , 
bounded on the east by the cashew - grove of the heirs Lazaro 
Benedito Rosário Gondiçalo Pereira , those of Jose Roque 
Machado , of Jose Adolfo dos Remedios Sena , those of Joao 
Nicolau Pereira and those of Nicolau Euclides da Cunha.; 


Anúncio 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que José Herculano 
Vicentinho Cabral, residente en Nagoa de Salcete , requereu 
em aforamento , para montagem de indústria de bicicletas , 
um terreno da comunidade de Nagoa de Salcete que fica a 
Qireita da estrada nacional na 

entrada do bairro 
Castelovadó , sito em Nagoa , na área de 2.000 ma, 10.choso e 
desaproveitado , confrontado de nascente com cajual dos 
herdeiros de Lázaro Benedito Rosario Gondiçalo Pereira , dos 
de José Roque Machado , de José Adolfo dos Remédios Sena , 
dos de João Nicolau Pereira e dos de Nicolau Euclides da 


e 
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on the west by the reserved land along the mainroad ; on 
the north by the reserved land , cashew - grove of the hers 
of Lazaro Benedito Rosário Condiçalo Pereira and on the 
south by path no. 83. File no . 143/1964 . 

Margao , 21st June , 1967 . The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimutcar . 

V. no . 309/1987 

(Repeated ) 


Cunha , de poente com terreno salvado ao longo da estrada 
nacional, de norte com terreno salvado , cajual dos herdeiros 
de Lázaro Benedito Rosário Gondiçalo Pereira e de sul com 
caminho n . 83, Processo n .° 143/1964 . 

Margão, 21 de Junho de 1967.-O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimar car . 

G. n . ° 309/1967 


(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 


Anúncio 


4 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the . Code of Comunidades , 
it és hereby announced that Maria Albertina Paulo e Fer 
nandes, from Tivim , has applied on lease for the construction 
of a house , a hilly , uncultivated and unused plot of land , 
named « Oiteiro de Danuax , cevering an area of 1.000 sq . me 
itres , situated at Tivim and belonging to the Comunidade 
of Tivim . It is bounded on the east by the land of Comu 
nidade, 3 metres wide , reserved along the road which leads 
to Danua , on the west and north by the land of Comunidade 
and on the south oy the land of comunidade 4 metres wide 
reserved for lane after which lies the band leased to Do 
mingos Joaquim de Souza . Fue no . 13/67. 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Maria 
Albertina Paulo e Fernandes , de Tivim , requereu em afora 
mento para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado , denomdnado « Оiteiro de 

« Oiteiro de Danuá » , lote 
n . ° 400 , na área de 1.000 m2, sito em Tivim , pertencente à 
comunidade de Tivim e confrontado de nascente com o ter 
reno da comunidade da largura de 3 metros reservado ao 
lado de caminho que se dirige a Danuá, de poente e norte 
com o terreno da comunidade e de sul com o terreno da 
comunidade da largura de 4 metros reservado para beco 
depois do qual fica o aforamento de Domingos Joaquim de 
Sousa . Processo n .° 13/67 . 


V. no . 323/1967 


G. 7. 323/1967 

(Repetido ) 


( Repeated ) 


.. 


Notice 


Anúncio 


5 . In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Rosa Paulina Fernandes , from 
Tivim , has applied on lease for the appendage of his house, 
a hilly , uncultivated and imused plot of land, named « Vol 
vonoachem Gallum » , covering an area of 210 sq. metres si 
tuated at Tivim and belonging to the Comunidade of Tivim , 
It is bourded on the east by the land leased to applicant, 
on the west and north by the land of Comunidade and on 
the south by the tand . of Comunidade , eight metres wide, 
reserved to the road , after which leg the land leased to 
Narana Xiete Corgaocar . Hile no. 79/67. 

Mapusa , 20th June, 1967. - The Secretary , Manguesa Ra 
goba Sinai Quencio , 

V. no . 324/1967 

( Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Rosa 
Paulina Fernandes , de Tivim , nequereu lem aforamento para 
serventia da sua casa , o terreno oiteiral, inculto e desapro 
veitado, denominado « Volvoneachem Gallum » , na área de 
210 m2, sito em Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , 
confrontado de nascente com o aforamento da requerente , 
de poenite e norte com o terreno da comunidade e de sul com 
o terreno da comunidade 8 metros da largura , resenvado 
para caminho depois do qual fica o aforamento de Nanana 
Xete Corgãocar . Processo n.º 79/67. 

Mapuçá , 20 de Junho de 1967. O Secretário , Manguera. 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. 1 , ° 32A / 1967 

(Repetido ) 


Notice 


Anúncio 


6 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , dit is 
hereby announced that Balchondra Yesvant Natekar , from 
Mapusa , has applied on lease for the construction of a house , 
a hilly , uncultivated and unused plot of land , named « Tolíecho 
Sorvo » , part of the lot no . 18 , covering an area of 1.000 sq . 
metres , belonging to the Comunidade of Corlim and situated 
at Corlim , where the new primary school is constructed . It is 
bounded on the east , west, nortin and south by the remaining 
part of the said tot no . 18. File no . 138/67, 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Balchon 
dra Yesvant Natekar , de Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desapro 
veitado , denominado « Toliechó Sorvó » , parte do lote n ." 18 , 
na área de 1.000 m ., pertencente à comunidade de Corlim , 
e sito em Corlim , nas alturas onde se acha construída a nova 
escola primária , confrontado de nascente, poente, norte e sul 
com a restante parte do dito lote n .. 18. Processo n . ° 138/1967, 


G. n .° 306/1967 


V. no , 306/1967 

( Repeated ) 


(Repetido ) 


Notice 


Anuncio 


7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of he Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Antonio Bragança , from Onça 
bata of Mapusa , has applied on lease for the construction 
of a house , a hilly , rocky, uncultivated and unused plot of 
Jand , named « Temericho Sorvo » , covering an area of 1.000 sq. 
metres , belonging to the Comunidade of Mapusa and situated 
at Mapusa on northern side where two water tanks are cons 
tructed . It is bounded on the east West , north and south 
by the hilly land of the said Comunidade . File no . 147/67 , 

Mapusa , 1st July , 1967. The acting Secretary , Pundolica 
Panduronga Sinai Cacodcar. 

V. no . 307/1967 

(Repeated ) 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigen :te Código das Comunidades, se anuncia que António 
Bragança , de Onçabata de Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno oiteiral , rochoso , inculto 
e desaproveitado denominado « Temericho Sorvo » , na área 
de 1000 m ", pertencente à comunidade de Mapuça e sito em 
Mapuçá do lado norte onde estão construidos dois tanques 
de água , confrontado de nascente , poente , aorte e sul como 
terreno oiteiral da Qita comunidade . Processo n . ° 147/67 . 

Mapuçá , 1 de Julho de 1967. - Servindo de Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. n . ° 307/1967 . 

(Repetido ) 


:............-- 
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Anúncio 


Notice 
8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Luis Celestino de Silva , 
resident of Duler of Mapusa , has appHed on lease for the 
construotion of a house , a hilly , rocky, uncultivated and 
unused plot named « Temericho Sorvo » , situated on the north 
-west side of the leased plot of Convent of Saint Mary , of 
Mapusa , and belonging to the Comunidade of Mapusa , cover 
ing an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the east , 
west , north and south by the land of the said Comunidade. 
File no. 154/1967 . 

Mapusa , 4th July , 1967.-- The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no. 319/1967 

(Repeated ) 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Luís 
Celestino de Silva , residente em Duler de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno oiteiral, 
rochoso , iaculito e desaproveitado , denominado « Temericho 
Sorvo » , sito do lado noroeste do aforamento concedido 20 
Convento de Santa Maria , de Mapuçá , e pertencente á comu 
nidade de Mapuçá , na área de 1000 m ”, confrontado de nas 
cente , poente , norte e sul com o terreno da dita comunidade. 
Processo n.º 154/1967 . 

Mapuçá , 4 de Julho de 1967. - O Secretário , Mangueza 
Rägobá Sinai Quencró . 

G. n . 319/1967 


( Repetido ) 


- 


Notice 
9 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Xec Usman Corol, from Mapusa , has 
applied on lease for the construction of houses , an unculti 
vated and unused plot of land, named « Condicho- Sorvo » , lot 
no . 19 , covering an area of 800 sq . metres ., situated at Corlim 
and belonging to the Comunidade of Corlim . It is bounded on 
the past, west and north by the land of Comunidade and on 
the south by the land of Sarasvati -Widialaya of Mapusa . File 
no . 143/1967. 

V. 2o . 327 / 1.967 

( Repeated ) 


Anúncio 
9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Xec Usman 
Corol, de Mapuçá , requereu em aforamento para construção 
de casas, o terreno inculto e desaproveitado , denominado 
< Condicho - Sorvo » , lote n . 19 , área de 800 m²., sito em Corlim 
e pertencente à comunidade de Corlim , confrontado de nas 
cente , poente e norte com o terreno da comunidade e de sul 
com o terreno de Sarasvati-Widialaya , de Mapuçá . Processo 
n . ° 143/1987 . 

G , , ° 327/1987 


( Repetido ) 


Notice 
10 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby that Xec Esmail, from Mapusa , has applied on lease 
for the construction of a house , an uncultivated and unused 
plot of land , named « Condicho Sorvo » , covering an area of 
1.000 sq . metres ., situated at Corlim and belonging to the 
Comunidade of Corlim . It is bounded on the east, west, and 
north by the land of Comunidade, and on the south by the 
land of Sarasvati Widialaya of Mapusa . File no . 146/67 . 


Anúncio 
10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Xec Esmail , 
de Corlim , requereu em aforamento para construção de casa , 
o terreno inculto e desaproveitado, denominado « Condicho 
Sorvo » , na área de 1.000 m , sito em Corlim e pertencente à 
comunidade de Corlim , confrontado de nascente, poente e 
norte com o terreno da comunidade e de sui com o terreno 
de Sarasvati Widialaya , de Mapuçá , Processo n .° 145/67. 


V. no . 328/1967 

(Repeated ) 


G. n .° 328/1967 

( Repetido ) 


Notice 
11 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Xec Abdul Cadar Herecar , from 
Corlim , has applied on lease for the construction of a house , 
an unoultivated and unused plot of land , named « Condicho 
Sorvo » , lot no . 19 , covering an area of 800 sq . metres, situated 
at Corlim and belonging to the Comunidade of Corlim . It is 
bounded on the easit by the land applied for by the Xec Usman 
Corol, on the west and north by the land of same Comunidade 
and on the south by the land of Saraswati Widialaya Insti 
tuition , of Mapusa . File no . 142/67 . 

V. no . 329/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
11 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Xex Abdul 
Cadar Herecar , de Corlim , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado , deno 
minado « Condicho Sorvo » , lote n . ° 19 , na área de 800 m², sito 
em Corlim e pertencente à comunidade de Corlim , confrontado 
de nascente com o terreno requerido por Xec Usman Coroi, de 
poente e norte com o terreno da mesma comunidade e de sul 
com o terreno da Instituição Saraswati Widialaya , de Mapuça . 
Processo n . 142/87. 

G. n , 329/1967 


( Repetido ) 


:: 


Notice 
12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Monica Carvalho, from Gaunço 
vaddo , Siolim , has applied on lease for the construction of 
a house , an uncultivated and untenanted plot of land , named 
* Cajual Dor No. 5 ) ; covering an area of 1000 sq. m ., situated 
at Gaunçovaddo , Siolim , and belonging to the Comunidade 
of Slolm . It is bounded on the north by the land of Comu 
nidade , on the south by the house of Teoton Sequeira , on 
the east by the house of Francis Mascarenhas , and on the 
west by the land of J. Lobo. File no. 149/67. 

Mapusa , 5th July , 1967.- The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro , 

V. no . 336/1967 


Anúncio 
12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Mónica 
Carvalho , de Gaunçovaddo, Siolim , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno inculto e não arrendado, 
denominado « Cajual Dor N.° 5 » , na área de 1000 m2, sito 
em Gaunçovaddo , Siolim e pertencente à 

pertencente à comunidade de 
Siolim , confrontando de norte com o terreno da comunidade , 
de sul com a casa do Teoton Sequeira , de nascente com a 
casa de Francis Mascarenhas , e de poente com o terreno 
de J. Lobo . Procsso n . ° 149/1967 . 

Mapuçá , 5 de Julho de 1967. -O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 0.0 336/1967 

( Repetido ) 


(Repeated ) 


Notice 
13 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 


Anúncio 
13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente código das Comunidades, se anuncia que o Crisna 
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hereby announced that Crisna Ananta Aldoncar , from Mapusa , 
has applied on lease for the construction of a house , an un 
cultivated , hilly and unused plot of land, named « Raicho 
Sorvo » , covering an area of 1000 sq m . and belonging to the 
Comunidade of Mapusa . It is bounded on the east by the land 
of Comunidade , on the west by the land applied for by Popot 
Atmarama Bandallicar , on the north by the land of Comu : 
nidade and on the south by the leased land of Bernardo Bra 
gança . File no . 209/65 . 

Mapusa , 10th July , 1967. — The Secretary , Manguexa Ra . 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 346/1967 


Ananta Aldoncar, de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno inculto , oiteiral e desaproveitado , 
denominado « Raicho Sorvo » , na área de 1000 m2, pertencente 
à comunidade de Mapuça , confrontado de nascente com o 
terreno da comunidade , de poente com o terreno requerido 
por Popot Atmarama Bandallicar , de norte com o terreno 
da comunidade e de sul com o aforamento de Bernardo Bra 
gança . Processo n.º 209/65 . 

Mapuça , 10 de Julho de 1967.- O Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencyó . 

G. n . ° 346/1967 


Anúncio 


Notice 


14 In accordance with the iterms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced thait Rogunatha Voikunt Salgaocar , 
from Corlim , has applied on lease for the cultivation of fruit 

trees , an uncultivested and unused plot of land , named « Ku 
miyal » , covering an area of 5000 sq . metres , situated at 
Camorlim and belonging to the Comunidade of Camorlim . 
It is bounded on the east, west , and north by the land of 
Comunidade, on the south by the land of Waman Bhicu 
Shot Maraithe File no . 93/65 . 

Mapusa , 12th July , 1967. The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 357/1967 


14 Nos termos e para os fins do disposito no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Rogu 
natha Voikunt Salgãocar , de Corlim , requeneu em afora 
mento para cultura de árvores frutíferas , o terreno inculto 
e desaproveitado , denominado « Kumiyal» , na área de 5000 m .” , 
sito em camorlim e pertencente à comunidade de Camorlim , 
confrontado de nascente , poente e norte com o terreno da 
komunidade, e de su com o terreno de Waman Bhicu Shet 
Marathe . Processo n.º 93/65 . 

Mapuçá , 12 de Julho de 1967. — O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 357/1967 


Notice 
15 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Shaikh Ibrahim Suleman , from Angodo 
of Mapusa , has applied on lease for the construction of a 
house a hilly , rocky, uncultivated and unused plot of land, 
named « Temericho Sorvo » , covering an area of 1.000 sq . metres , 
situated at Mapusa and belonging to the Comunidade of 
Mapusa . It is bounded on the east by the land applied for by 
Atmarama Tuencar , on the west by the land of Luis Pinto , 
on the north by the property of Querobino Almeida and on 
the south by the land of Comunidade. File no. 155/67 . 

Mapusa , 13th July , 1967. — The acting Secretary , Pundolica 
Panduronga Sinai Cacodcar. 

V. no . 372/1967 


Anuncio 
15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente código das Comunidades , se anuncia que Shaikh 
Ibrahim Suleman , de Angodo de Mapuça , requereu em afora 
mento para construção de casa , o terreno oiteiral, rochoso , 
inculto e desaproveitado, denominado « Temericho Sorvo » , na 
área de 1.000 m², sito em Mapuça , e pertencente á comunidade 
de Mapuçá , confrontado de nascente com o terreno requerido 
por Atmarama Tuencar , de poente como de Luis Pinto , de 
norte com o prédio de Querobino Almeida e de sul com o 
terreno da comunidade, Processo n . ° 155/67 . 

Mapuçá , 13 de Julho de 1967. ---- Servindo do Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. n . ° 372/1967 


tolice 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Secção das comunidades de Mormugao 


Section of Comunidades of Mormugao 


Notices 
16 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330. of the Code of Comunidades , in 
force it is hereby announced that Srioanta Caxinata Aj 
gãocar , residing at Vasco da Gamai, has applied for the lease 
of a plot of land no. V belonging to the Comunidade of San 
coale for the construction of houses in the area of 1.000 sq . 
metres . It is bounded on the north with the plot applied on 
lease by Sricanta Xetie , Rangamata Surlicar and others, on 
the south and east by the remaining part of the said piot 
no. V and on the west by the public road . File no. 10/1967. 

V. na 359/1967 


Anúncios 
16. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Sricanta 
Caxinata Ajgãocar, residente em Vasco da Gama, requereu em 
aforamento um terreno da comunidade de Sancoale , compreen 
dido no lote n .° V para construção de casas . na área prová 
vel de mil metros quadrados . Confronta - se de norte com o 
terreno requerido em aforamento por Sricanita Xetie , Ranga 
nata Surlicar e outros , pelo sul e nascente com a restante 
parte do referido lote nº V , ie pelo poente com o caminho 
público . Processo n . 40/1967 . 

G. n . ° 359/1987 


37. In accordance with the terms and for purpose lesta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , in 
force it is hereby announced that Suriacanta Ananta Leitli 
car, residing at Vasco da Gama, has applied for the lease 
of a plot of land no . 5 belonging to the Comunidade of San 
coale for the construction of houses and its uses in the area 
of 900 sq . metres . It is bounded on the north with the plot 
applied for the lease by Sricanta K. Ajgãocar and others , 
on the south and east by the remaining part of the said 
plot no . V , and on the wesit by the public road . File no . 9 / 
1967 . 

Vasco da Gama, 5ith July , 1967. -- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no . 361/1967 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigentte Codigo das Comunidades , se anuncia que Suria 
canta Ananta Lotticar , residente em Vasco da Gama, requereu 
em aforamento um terreno da comunidade de Sancoale , para 
construção de casas e suas serventias na área de 900 m . 
Confronta -se de norte com o terreno requerido em aforamento 
por Sricanta K. Ajgãocar e outros , pelo sul e nascente com 
a restante parte do referido lote nº V , e pelo poente com o 
caminho público . Processo n.º 9/1967. 

Vasco da Gama, 5 de Julho de 1967. -O Secretário , Bog 
wonto Vitor Porobo Chamulcar. 

G. n . ° 361/1967 


18 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
in fore , it is hereby announced that Sricanta Vamonai She 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Sricanta 
Vamona Shetye, residente em Vasco da Gama, nequereu ém 


rerum 
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tye, residing at Vasco da Gama, has applied for the tease 
of a plot of land no. V , belonging to the Comunidade of 
Sancoale for the construction of a house and its uses in the 
area of 900 sq . metres. It is bounded on the north with the 
plot applied by Ecanata. Borcar and Dr. Vasco S. Colaço , 
on the south and east by the remaining part of the salt 
plot no. V and on the west by the public road . File no.89 / 1964 ., 

Vasco da Gama, 12th July , 1967. The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Crimulcar . 

V. no . 360/1987 


aforamento um terreno da comunidade de Sancoale , com 
preendido no lote n .“ V para construção duma casa e sua 
serventia na área de 900 m . Confronta - se de morte com o 
Herreno requerido por Ecanata Borcar e Dr. Vasco S. Colaço , 
pelo sul e nascente restante parte do referido lote n .° Vé 
pelo poente caminho público . Processo n.º 89/1964 . 

Vasco da Gama, 12 de Julho de 1967. mio Secretário , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 


G. n . 380/1987 


« Comunidades 


Comunidades 


Candola 


19 The aforesaid Comunidade is hereby convened for an 
meeting at its Session Hall, on 3rd Sunday , at 10 a . m ., after 
the publication of this notice in the Government Gazette , to 
discuss the undernoted points : 

1- On the request of authorization of attorney of Comu 
nidade in order to proceed onwards in the competent Court 
against Shri Domingos Monserrate , from Candola , as he has 
been constructed an building for shops in the land situated 
bear the sluice - gate of Khazan « Pixem » , belonging to the Co 
munidade of Candola , without any permission . 

2.- On the request of authorization of attorney of Comu 
nidade in order to proceed onwards in the Court, against 
Shri Vitol Sannio Naique, of Candola , as he has been cons . 
itructed a house building in the land named « Xiros » , belon 
going to the Candola Comunidade , without competent permis 
sion . 

Candola , 7th July , 1967. The Olerk in charge, Premananda 
Atmarama Verencar . 

V. no . 330/1967 


Candola 
19 E convocada a comunidade para ser reunida na casa 
das sessões , no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de pronunciar sobre os 
seguintes assuntos : 

1.0 Sobre o pedido de autorização do procurador da comu 
nidade para intentar a competente acção Judicial contra Da 
imingos Monserrate , de Candolá , por ter sem a competente au 
torização , feita a construção de loja no terreno desta come 
nidade , sita junto do portal da casana Pixéms. 

2 . Sobre o pedido de autorização do procurador da comu 
nidade para intentar a competente acção Judicial contra Vitol 
Saunló Naique , de Cangolá , por ter sem a competente auto 
rização feita construção de casa no terreno desta comunidade 
denominado « Xiros » . 

Candolá , 7 de Julho de 1967. - Escrdvão encarregado , 
Premananda Atmarama Verencar. 

G. no . 330/1967 


Marcarim 


Marcaim 


1/2................... 


20 It is hereby announced that on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette, at 
11 2. m ., an auction will be held at the usual place of annual 
expenditure of 1968, for prices and conditions approved by the 
higher authorities. 

Marcaim , 25th June, 1987 . The Cleak , Prabhacar G , N. . 
Gauncar . 

V. no . 331/1967 


20 Anuncia - se que no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, no local das sessões , 
serão levadas em hasta pública , as avenças de despesa anual 
de 1968 , pelos preços e condições superiormente aprovados . 

Marcam , 25 de Junho de 1967. - O Escrivão, Prabhacar G. 
N. Gauncar . 

G. n .° 331/1967 


Pilerne 


Pilerne 


21 The abovementioned Comunidade is convened for an 
Extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 3rd Wed 
nesday , after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at a . m ., so as to give its opinion on the 
file no . 59/1966 , in which Suryakant Anant Naik , political 
sufferer resident cf Betian , has applied on lease for the 
growth of caju plantation and other garden crops as mango 
pineapples , ietc , and for creating a Farm House a plot lying 
Idła and dissipated named « ist ploit of Ondo Folos situated 
to the south of Alto de Porvorim and belonging to this 
Comunidade of Pilerne . It is bounded on the east by the 
plot Maina of Shri Gopal Naik , from S. Pedro , teased plot 
of Sebastião Jose Pelagio Furtado and Custodio Sebastião 
Adolfo de Souza , on the north hilly plot of Custodio S , Adolfo 
de Souza , on the west piot nos . 333 and 336 and on the south 
by the land of this Comunidade of Piterne, covering an area 
of 10.000 sq . metres . 

Piterne, 10th May, 1967. --The Clerk in charge , Vassanta 
Sinai Duclo . 


21 convocada a sobriedita conrunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das suas sessões , na ster 
ceira quarta - feira após a publicação desite no Boletim Oficial, 
pebas do horas , a fim de deliberar o que tiver por convenante 
sobre o processo n .° 59/1966 , em que Suryakant Anant Naik , 
sofredor político , nesidente em Betim , requereu én aforamento 
para plantação de cajueiros e outras árvores frutíferas como 
mangueiras, amanazes , letc . e para casa do caseiro o terreno 
inculto e desaproveitado denominado 1.º lanço de Ondo Folo 
situado ao sul do Alto de Porvorim e pertencente å lesta 
comunidade de Pilerne, confrontado de nascente com o terreno 
Maina de Gopal Naik , de S. Pedro , aforamento de Sebastião 
José Pelágio Furtado e Custódio Sebastião Adolfo de Sousa , 
de norte prédio oiteiral de Custódio S. Adolfo de Sousa , de 
poente lotes n . 333 e 336 e de sul com o terreno desta comu 
nidade de Pilerne , na área de 10.000 m . 

Pilemne, 10 de Maio de 1967. --- O Escrivão encarregado , 
Vassanta Sinai Dució . 


V. no . 333/1967 


G. n . 333/1987 


22 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting , by representation of 2/3 of its social 
capital, at its Meeting House at Puerne on the 3rd Monday 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
at 10 a . m ., in order o give its opinion on the purchase soli 
cited by Audutrao D. N. P. Sardessai, civil engineer , from 
Verem of Bardez , of the lots no . 349, 350, 351, 352 and 353 
of the hilly land of this Comunidade offering the price of 
Rs. 3000 / - in the respective file no . 117/1967. In the event 
of the meeting not being held on the abovementioned date , 
the same Comunidade is convened for the second timne, under 
the same conditions at the same place , on the 4th Monday , 
at the same hours and for the abovementioned purpose . And 
in case it still fails to meet the same Comunidade is convened 
for the third time under usual conduons at the same Meeting 


22 E convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , pela represntação de 2/3 do seu capital 
social na sua casa de sessões , em Pilerne, da terceira - segunda 
-feira após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 
10 horas , a fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre 
a compra solicitada por Audutrao D. N. P. Sardessa , enge. 
nheiro civil de Verém de Bardes , dos lotes dos terrenos oi 
teirais desta comunidade 7.9 349, 350 , 351 , 352 e 353 ofere 
cendo o preço de Rps . 3000 / - no respectivo processo n.º 117 ) 
/ 1967. Não se reunindo nesse dia é a mesma convocada, pela 
2." vez , pela mesma forma, no dito local na quarta segunda 
-feira , pelas mesmas horas e para o dito fim . E não se reu 
nindo ainda desta vez é a mesma convocada pela 3.8 vez , pela 
forma ordinária no dito local, na quinta segunda - feira , pelas 


tin 


138 


SERIES III No. 16 


House , on the 5th Monday , at the same hours , to deldberate 
on the aforesaid subject . 

Puerne, 10th July , 1967. --- The Clerk in charge , Vassanta 
Sinai Duclo . 

V. no . 371/1967 
Chicolna 


23 It is hereby announced that on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 au m . and in the Meeting Hall at Chicalim , of the above 
said Comunidade , auction will be held of the items of the 
triennial income of 1968-1970 , for the price and conditions of 
the budget approved by the higher authorities. 

Chicalim , 9th July , 1967, --The Clerk - in - charge , Gargadora 
Ladu Sinai Sansguiri. 

V. no . 338/1967 

Vadem 
24 It ds hereby announced that on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette, at 
11 am and in the Meeting Hall of the above said Comuni 
dade , auction will be held of the items of the triennial income 
of 1968-1970 , for the price and conditions of the budget ap 
proved by the higher authorities . 

Chicalim , 9th July , 1967. --The Clerk - in - charge, Gangadora 
Ladu Sinai Sansguiri. 

V. no , 339/1967 

Bastora 
25 The abovementioned Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd Snuday 
at 10 a . m . after the publication of this notice in the Govern 
mert Gazette so as to give its opinion on the file no . 106/1966 , 
in which Antonio de Souza , resident at Bastora applied on 
lease for senventia for it house one plot named Oxel, belonging 
to this Comunidade covering an area of 184 sq . metres . 

Bastora , 6th July , 1967. - The Clerk , Govinda Sinai Bobo . 


mesmas horas, a fim de se pronunciar sobre o acima indicado 
Qssunto . 

Pllerne, 10 de Julho de 1967.-O Escrivão encarregado , 
Vassanta Sinai Dució . 

G , n . 371/1967 

Chicolna 
23 Anuncia - se que no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, às 10 horas e na casa das sessões da 
dita comunidade em Chicalim , serão levada a praça as avenças 
de receita trienal de 1968-1970 , pelo preço e condições do res 
pectivo cálculo superiormente aprovado . 

Chicalim , 9 de Julho de 1967.- O Escrivão encarregado, 
Gangadora Ladú Sinai Sansguiri. 

G. n . ° 338/1967 

Vadám 
Anuncia -se que no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, às 11 horas e na casa das ses 
sões da dita comunidade em Chicalim , seráo levadas à praça 
as avenças de receita trienal de 1968-1970 , pelo preço e con 
dições do respectivo cálculo superiormente aprovado . 

Chicalim , 9 de Julho de 1967. - O Escrivão encarregado, 
Gangadora Lada Sinai Sansguiri. 

G. n ," 339.4967 

Bastorá 
25 € convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das sessões da comunidade , em sessão extraordinária 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, pelas 10 horas , para deliberar o que tiver por conve 
niente sobre o processo n .° 106/1966 , em que António de 
Sousa , residente em Bastorá , pede em aforamento para ser 
ventia da sua casa o terreno denominado Oxel, pertencente a 
esta comunidade na área de 184 mº 

Bastora , 6 de Julho de 1967. — O Escrivão , Govinda Sinai 
Bobo . 

G. n . * 340/1987 

Velim 
26 convocada esta comunidade para se seunir em sessão 
extraordinária na casa das sessões , em Velim , pelas 10 horas, 
no terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberara o que tiver por conveniente sobre o 
processo n . ° 68/1965 , iein que Cristalina Julieta Colaço , mulher 
do ausente Francisco Piedade Joaquim Colaço , natural le resi 
dente em Velim , pede em aforamento para construção de 
casa um terreno denominada 51.º lanço Carxetas , perten 
cente ä esta comunidade, na area provável de 2.000 m . 

Velim , 26 de Junho de 1987. -O Escriváo , Vitola Venctexa 
Porobo Dessai. 

G. n . 342/1987 

Seruia 
27 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, a fim de deliberar sobre o pro 
cesso n . ° 121 de 11957, em que Surlagt Sinai Matmó, residente 
em Mapuçá , pede a prorrogação do prazo de mais um ano 
para construção de casa pretendida no terreno a ele conce 
dido no citado processo n . 121/1957 , 

Seruia , 25 de Dezembro de 1966. --O Escrivão, Madera 
Bicú Sinai Mulgdocar . 

G. n . 344/1967 


V. no . 340/1967 

Volim 
26 The abovementioned Comunidade is hereby convened for 
an extrsiordinary meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday 
at 10 em m ., after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , so as to give its opinion on the file no . 68/1965 , 
in which Cristalina Julieta Colaco wife of the absent Fran 
cisco Piedade Joaquim Colaco , born and resident at Velim , 
requests on lease for construction of a house an plot named 
« 1. ° Janço Carxeta » , belonging to this Comunidade covering 
an area about 2.000 sq . metres . 

Velim , 28th June, 1967. - The Clerk , Vithal Venkatesh 
Prabhu Desai. 

V. no . 342/1967 
· Serula 
27 Thé abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday after the 
publication of this hereof in the Government Gazette at 
10 a m . in order to deliberate on the file no. 121 of 1957, in 
which Suriagi Sinai Matmó, residente of Mapuca , asks for 
an extension of time limit of one more year to construct the 
house in the lot handed over to him in the said file: 
to , 121/1957 . 

Serula , 25th December , 1966. --- The Clerk , Madeva Bicu 
Smai Mulgãocar . 

V. no . 344/1967 


28 The abovementioned communidade is convened for a 
special meeting to meet at its Meeting Hall, on 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10 a , m , in order to give dits opinion on the file no . 154 
of 1966 m which G. Y. Bhandare from Margao has applied 
on lease for the construction of a house a plot of land lot 
reserved no. 1158 belonging to this Comunidade and bounded on 
the east, north and west by the hand of the Comunidade of 
the said plot no . 156 and on the south by the land reserved 
for the new road to the Mandovi Bridge in the area of 
1,000 sq . metres . 

Serula , 24th June , 1966 . The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgaocar. 

V. no. 347/1967 


28 È convocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , a fim de kieli 
berar sobre o processo n . 154 de 1966 , em que G. Y. Bandare , 
de Margão , pede em aforamento para construção de casa o 
terreno lote reservado n.º 156 , pertencente a esta comunidade , 
confrontado de nascente , porte e poente com o terreno da 
comunidade do dito lote n . 156 e de sul com o terreno reser 
vado para a nova estrada para a ponte do rio Mandovi na 
área de 1.000 m , 

Serulá , 24 de Junho de 1966 . O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgõocar . 

G. n ; " 347/1967 


29 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
at 10a.m. in order to give its opinion on the file no . 96 


29 Econvocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões, em sessão extraordinária , ao ter 
ceiro domingo , após a publicação deste no Boletin Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de dellberar sobre o processo n.º 96 de 
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of 1966 , in which Wilfred A. de Souza , doctor, residing at 
Panjim , has applied on lease for the construction of a house , 
an uncultivated , rocky and unused plot of land comprising 
in lot no. 156 , situated at Alto de Betim and belonging to 
this Comunidade bounded on the east, west and north by the 
land of the said lot and on the south by a strip of land that 
separates the road that leads to the bridge under construc 
tion in the area of 1000 sq . metres . 

Serulá , 6th July , 1967. The Clerk , Madeva Bicui Sinai 
Mulgãocar , 

V. no . 353/1967 


1966 , em que Wilfred A , de Souza , médico , residente em Pan 
gim , requereu em aforamento para construção de casa o ter 
reno inculto , rochoso e desaproveitado compreendido no lote 
n .° 156 , sito no Alto de Betim e pertencente a esta comuni 
dade , confrontado de nascente , poente e norte com o terreno 
do mesmo lote e pelo sul com a faixa do terreno que separa 
a estrada que se dirige a ponte em construção , na área 
de 1000 m . 

Serula , 6 de Julho de 1967,-0 Escrivão , Madeva Bicú Sinai 
Mulgãocar. 

G. n . 353/1967 


30 The abovementioned Comunidade is hereby convened for 
a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday , after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette in order to 
give its opinion on the file no . 6 of 1961, in which Ramachandra 
Crisna Saligaunicar , resident of Go & asks for the extension 
of time limit of one more year as per article 342 of Code of 
Comunidades . 

Serula , 26th June, 1967. — The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgãocar . 

V. no . 358./1967 


30 E convocada a supradita comunidade , para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 6 de 1961, em que Ramachandra 
Crisna Saligãocar , residente em Goa , pede a prorrogação do 
prazo por mais um ano ao abrigo do artigo 342.º do Código 
das Comunidades . 

Serula , 26 de Junho de 1967. ----- . Escrivão, Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n ° 358/1967 


31 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
at 10 a . m ., in order to give its opinion on the file no . 125 
of 1960 , in which Data Madeva Arlecar , resident of Mapusa 
asks for the extension of time limit of one more 
year to construct the house in the plot handed over to him 
in the said file . 

Serula , 28th June, 1967. –- The Olerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulyãocar. 

V. no . 354/1967 

Mapuca 
32 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting House on 3rd 
Sunday, at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no , 126/1967 in which Sumana Vassudeva Bandeker of Ca 
langute, applied on lease for construction of a house , an uncul 
tivated plot named « Temericho Sorvo » , belonging to this Co- . 
munidade covering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 1 1th July , 1967. The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quenoro . 

V. no . 348/1967 


31 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , nas casas das suas sessões , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
pielas 10 horas , a fim de deliberar sobre o processo n . ° 125 , 
de 1960, em que Datá Madeva Arlecar , residente em Mapuça , 
pede a prorrogação do prazo de um ano para aproveita 
mento do terreno concedido no citado processo . 

Serula , 28 de Junho de 1967. -O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar. 

G. , ° 354/1967 

Mαρυφά 
32 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo , após a publicação deste no Boletin Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . ° 126/1967, em que Sumana Vassudeva Bandekar , de Calan 
gute , pede em aforamento para construção de casa um ter 
reno inculto denominado « Temericho Sorvó » , pertencente a 
esta comunidade na área de 1000 m2. 

Mapuça , 11 de Julho de 1967. — O Escrivão, Xricanta Bi 
coba Sinai Quencró . 

G. n . 348/1967 


33 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10 a . in ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no. 107/1967, in which Nizamodin Khan of Parra requests on 
lease for the construction of a house an uncultivated plot 
named Temericho Sorvo , bounded on the east, west and south 
by the land of Comunidade and on the north by the land of 
Comunidade adjacent to the propenty of Fr. Alexandre Faria , 
belonging to this Comunidade and covering an area of 
1.000 sq . metres . 

Mapusa , 9th July , 1967. -- The Clerk , Xricanta Bicoba Sinai 
Quencro . 

V. no . 349/1967 


33 E convocada esta comunidade para se reunir enz sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 107/1967 , em que Nizamodin Khan , de Parrá , pede em afo 
ramento para construção de casa um terreno inculto deno 
minado Temericho Sorvó , confrontado de nascente , poente 
e sul com o terreno da comunidade e de norte com o terreno 
da comunidade que fica ligado ao prédio do Pe. Alexandre 
Faria , pertencente a esta comunidade na área de 1.000m . 

Mapuçá , 9 de Julho de 1967. O Escrivão, Xricanta Bicobá 
Sinai Quencró. 

G. nhº . 349/1967 


34 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd 
Sunday at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no, 11/1967 in which Janqui Pednecarina , resident at Mapusa 
requests on lease for construction of a house an uncultivated 
plot named « Temericho Sonvo » , bounded on the east by the 
leased land of Martinho de Souza , and on three other sides 
by the land of Comunidade belonging to this Comunidade and 
covering an area of 1000 sq . metres . 

V. no. 351/1967 


34 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial , 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 11/1967, em que Janqui Pednecarina , residente em Mapuçá , 
pede em aforamento para construção de casa um terreno in 
culto denominado « Temericho Sorvó » , confrontado de nas 
icente com o aforamento de Martinho de Sousa e de outros 
três lados com o terreno da comunidade, pertencente a esta 
comunidade na área de 500 m2. 

G. n .° 3514967 


35 Thé abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd 
Sunday at 10 a . m ., after the publicaition of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no , 99/1967 in which Xiec Lalasab Xtec Ismail of Tivim , 
requests on lease for construction of a house an uncultivatied 
plot named « Temericho Sorvo » bounded on the east, wesit , 


35 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
exitraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
para deliberar o que tiver por convenienité sobre o processo 
n.º 99/1967, lem que Xec Lalasab Xec Ismail , de Tivim , pede 
em aforamento para construção de casa um terreno inculto 
denominado « Temlericho Sorvo » , confrontado de nascente , 
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north and south by the land of Comunidade , belonging to 
this Comunidade and covering an area of 1000 sq . metres . 


paente, norte é sul com o terreno da comunidade , perten 
cente a esta comunidade, na área de 1000 m² 


V .. no, 369/1967 


G. n . ° 369/1967 . 


36 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a , m , after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 89/1967 in which Srisahinath Pandurang Xete Narvencar 
of Mapusa requests on lease for construction of a house an 
uncultivated plot named « Temericho Sorvo » bounded on the 
east by the land of Comunidade, on the west by the land 
belonging to Emidio Baltazar Fernandes, on the north by 
the road and on the south by the land alloted to St. F. Xavier 
College, belonging to this Comunidade and covering an area 
of 1.000 sq . metres. 

Mapusa , 5th July, 1967. The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 356/1967 


36 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . ° 89/1967 , em que Srisahinath Pandurang Xete Narvenkar , 
de Mapuçá , pede em aforamento para construção de casa 
um terreno inculto denominado , « Temericho Sorvo » , confron 
tado de nascente com o terreno da comunidade , de poente 
com o terreno de Emídio Baltazar Fernandes , de norte com 
o caminho e de sul com o terreno concedido ao Colégio de 

F. Xavier , pertencente a esta comunidade na área de 
1.000 m2. 

Mapuça , 5 de Julho de 1967. –0 Escrivão, Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 

G. n . 356/1967 


S. 


37 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
na 63/1967 in which Bebiana Especiosa Monteiro of Mapusa , 
requests on lease for construction of a house an unculti 
vated plot named Pedem Grande, ibelonging to this Comuni 
dade covering an area of 1.000 sq . metres . 

Mapusa, 7th June, 1967.--The Clerk , Xricanta Bicoba Sinai 
Quenoro . 

V. no . 350/1967 


37 Econvocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelaks 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . 63/1967, em que Bebiana Especiosa Monteiro , de Mapuçá , 
pede em aforamento para construção de casa um terreno 
inculto denominado Pedem Grande , pertencente a esta comu 
nidade na área de 1.000 m . 

Mapuçá , 7 de Junho de 1967. O Escrivão , Xricanta Bi 
cobá Sinai Quencró . 

G. no . 1350/1967 


38 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a , m , afiter the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 88/1967 in which Ramakant Dinanath Poulenkar of Ma . 
pusa , requests on lease for construction of a house an uncut 
tivated plot named « Temericho Sorvo » bounded on the east 
by the land reserved to the road, on the west by the land 
leased to Mr. Amoncar, on the north by the land leased to 
Junta and on the south by the property of Bandecar, belong 
ing to this Comunidade , covering an area of 1.000 sq . metres . 

Mapusa , 27th June, 1967. --- The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 

V. no . 355/1967 


38 È convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . 88/1967, em que Ramakant Dinanath Poulenkar, de Ma 
puçá , pede em aforamento para construção de casa um ter 
reno inculto denominado Temericho Sorvó , confrontado de 
nascente com o terreno reservado para caminho , de poente 
com o terreno concedido ao Sr. Amoncar , de norte com 
o terreno concedido a junta e de sul com o terreno de Ban 
decar , pertencente a esta comunidade na área de 1.000 m2. 

Mapuçá , 27 de Junho de 1967. --O Escrivão , Xricanta 
Bicoba Sinai Quencró . 

G. n . 355/1967 


« Devalaja » 


Devalaia 


Xri Navadurga and its affiliated of Marcaim 
39 In conformity with the order, laid down in the Office 
Letter No. Maz / 125 , of the Mamlatdar s Office , at Ponda , dated 
the 22nd June last, a meeting of mahajans of the said Devas 
than is hereby convened ito take place on the 3rd Sunday, 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zeitte , at 11 arm ., in order to elect the Chairman of the Mar 
naging Body , for the remaining period of the current trien 
mium of 1965-1966 up to 1968. 

Marcaim , 12th July , 1967. — The Substitute to the Chairman , 
Visvonata Crisma Camotim . 

V. no , 362/1967 


Xri Navadurga e suas filiais de Marcaim 
39 Nos termos da determinação superior , constante da 
nota n .° Maz / 125 , de Office of Mamlatdar of Ponda , datada 
de 22 de Junho findo , é convocada a mazania da sobre 
dita Devalaia , no terceiro domingo , após a publicação deste 
no Boletim Oficial , pelas 11 horas , a fim de eleger o presi 
dente efectivo da mesa administrativa, para o restante pe 
ríodo do corrente triénio económico de 1965 a 1966 até 1968 . 

Marcaim , 12 de Julho de 1967.— Presidente suplente , 
Visvonata Crisna Camotim . 

G. n . 362/1967 


Private advertisement 


Particular 


40 Beleza Pinto from Velim , wishes to transfer in her 
name shares ibearing nos. 5276 to 5280 from the Comunidade 
of Ambelim and nos . 481 to 485 , 5283 to 15287 and 797 to 821 
from Comunidade of Assolnā , belonging to her late brother 
Lucio Piedade Pinto from Assolnā and also wishes to receive 
the interest derived from them . Those who think they have 
a right should claim in due time and proper place. 


40 Belesa Pinto , de Velim , deseja transferir em seu nome 
acções dos títulos n.os 5276 a 5280 da comunidade de Ambe 
lim e os dos títulos n . ° 481 a 485 ; 5283 a 5287 e 797 a 821 
da comunidade de Assolnā , pertencente ao seu finado irmão 
Lúcio Piedade Pinto , qu : foi de Assainã , como Hambém pre 
tende arrecadar os réditos das mesmas acções, vencidos e 
não prescritos . Quem se julgar com direito o reclame nas 
estações competentes no prazo legal. 

G. n .° 343/1967 


V. no . 343/1967 
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